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WSTĘPNY PROJEKT DEKRETU W SPRAWIE OCHRONY KSIĄŻKI JAKO DOBRA KULTURY
Rząd Wspólnoty Francuskiej,
na wniosek Wiceprezydent i Minister Kultury i Dzieci,
po obradach, 
POSTANAWIA, CO NASTĘPUJE:
Wiceprezydent i Minister Edukacji, Kultury i Dzieci ma za zadanie przedstawić Parlamentowi Wspólnoty Francuskiej projekt dekretu przedstawiony poniżej:
Tytuł 1. - Definicje i zakres stosowania
Artykuł 1. Niniejszy dekret dotyczy kwestii o zasięgu wspólnotowym, a jego celem jest organizacja ochrony książki jako dobra kultury z zamiarem zachowania różnych kanałów sprzedaży i utrzymania zróżnicowania twórczości, które są niezbędne z punktu widzenia wolności słowa będącej podstawowym prawem demokracji.
Artykuł 2. Na potrzeby niniejszego dekretu przyjmuje się następujące definicje:
1) „książka” oznacza książkę drukowaną lub książkę elektroniczną według definicji zawartej w niniejszym artykule;
2) „książka drukowana ” oznacza dzieło niebędące publikacją okresową, wykonane za pomocą środków graficznych na arkuszach papieru, zapisane pismem ręcznym, drukowane lub ilustrowane, składające się głównie z tekstów i nieruchomych obrazów, przeznaczone przez autora do rozpowszechniania wśród jednej lub wielu grup odbiorców, w celu eksploatacji we własnym zakresie lub za pośrednictwem wydawcy, w ramach jednej lub wielu dostępnych sieci dystrybucji, w tym księgarni. Książka może zawierać dodatkowo uzupełniające nośniki audiowizualne lub multimedialne, powiązane z nią w sposób funkcjonalny;
3) „książka elektroniczna ” oznacza dzieło niebędące publikacją okresową, wykonane za pomocą środków graficznych i rozpowszechniane w postaci pliku cyfrowego, składające się w przeważającej części z tekstów i nieruchomych obrazów, przeznaczone przez autora do rozpowszechniania na przenośnych i nieprzenośnych cyfrowych urządzeniach końcowych wśród jednej lub wielu grup odbiorców, w celu eksploatacji we własnym zakresie lub za pośrednictwem wydawcy, w ramach jednej lub wielu sieci i technik dystrybucji, w tym księgarni. Mowa tu o tak zwanej książce elektronicznej odwzorowującej, czyli książce elektronicznej, która zasadniczo przedstawia informacje w taki sam sposób, w jaki przedstawiałby je jej odpowiednik drukowany, w odróżnieniu od tak zwanej książki multimedialnej lub książki rozszerzonej. Rząd może określić cechy szczególne książki elektronicznej w związku z ciągłym rozwojem technologii w tej dziedzinie;
4) „książka multimedialna lub książka rozszerzona” oznacza książkę elektroniczną zawierającą elementy multimedialne, hiperłącza lub funkcje mające na celu rozszerzyć interaktywny charakter treści i wzbogacić doświadczenie lektury;
5) „książka zdezaktualizowana” oznacza książkę powiązaną z przestarzałą technologią lub konkretnym minionym wydarzeniem; dotyczy także terminarzy i kalendarzy z rokiem zastosowania w tytule;
6) „rocznik” oznacza książkę, której treść dotyczy okresu wyraźnie wskazanego w tytule lub na okładce i w poszczególnych okresach zmienia się, a po zakończeniu danego okresu traci wartość handlową;
7) „komiks” oznacza książkę będąca narracją z wykorzystaniem ciągu obrazów, zawierającą, zwykle w dymkach, wypowiedzi, uczucia lub myśli bohaterów;
8) „książka specjalistyczna” oznacza książkę należącą do literatury faktu o charakterze naukowym, której skomplikowana i regularnie aktualizowana treść, forma prezentacji, promocja oraz często wysoka cena sprawiają, że jest przeznaczona głównie na rynek osób prawnych (przedsiębiorstwa, kancelarie zawodowe, organy administracji, placówki uniwersyteckie lub studiów podyplomowych itp.);
9) „specjalistyczna książka prawnicza” oznacza książkę prawniczą, której skomplikowana i regularnie aktualizowana ze względu na rozwój ustawodawstwa treść, forma prezentacji, promocja oraz wysoka cena sprawiają, że jest przeznaczona głównie na rynek osób prawnych (przedsiębiorstwa, kancelarie zawodowe, organy administracji, placówki uniwersyteckie lub studiów podyplomowych itp.);
10) „sieć dystrybucji książek we Wspólnocie Francuskiej” uznaje się za zrealizowaną w ramach sieci dystrybucji książek we Wspólnocie Francuskiej każdą czynność wydania, publikacji, importu lub sprzedaży książki wykonaną w regionie francuskojęzycznym lub powiązaną z instytucją posiadającą siedzibę w dwujęzycznym Regionie Stołecznym Brukseli, którą z uwagi na jej działalność należy uważać za należącą wyłącznie do Wspólnoty Francuskiej;
11) „wydawca” oznacza osobę fizyczną lub prawną inną niż autor, która produkuje książkę i wprowadza ją do sieci dystrybucji książek Wspólnoty Francuskiej oraz eksploatuje ją na rzecz jednej lub wielu grup odbiorców;
12) „autor” oznacza osobę fizyczną, która stworzyła książkę i posiada prawo do wypowiedzi publicznej zgodnie z księgą V kodeksu prawa gospodarczego, która wprowadza ją do sieci dystrybucji książek Wspólnoty Francuskiej oraz eksploatuje ją na rzecz jednej lub wielu grup odbiorców. Z wyjątkiem książek publikowanych pod pseudonimem lub anonimowo na podstawie autorskich praw osobistych nazwisko tej osoby znajduje się na publikowanej książce i służy do promowania eksploatacji;
13) „importer” oznacza osobę fizyczną lub prawną, która przywozi książki do sieci dystrybucji książek Wspólnoty Francuskiej i przede wszystkim dostarcza je za pośrednictwem sieci dystrybucji, z zastosowaniem zwyczajowych rabatów branżowych, bezpośrednio do sprzedawców detalicznych;
14) „sprzedawca detaliczny” oznacza osobę fizyczną lub prawną, która sprzedaje książki konsumentowi końcowemu w ramach sieci dystrybucji książek Wspólnoty Francuskiej. Wydawców, autorów i importerów eksploatujących książki na rzecz konsumentów końcowych uważa się do celów tej działalności za sprzedawców detalicznych;
15) „podręcznik szkolny” oznacza książkę drukowaną przeznaczoną dla uczniów i będącą częścią procesu nauczania zgodnie z dekretem z dnia 19 maja 2006 r. w sprawie zatwierdzania i rozpowszechniania podręczników szkolnych, oprogramowania szkolnego i innych narzędzi dydaktycznych w obrębie placówek edukacji obowiązkowej.
Artykuł 3. Niniejszy dekret ma zastosowanie do książek, zgodnie z definicją zawartą w art. 2, publikowanych, wydawanych, importowanych lub sprzedawanych, pod warunkiem że publikacja, wydawanie, przywóz lub sprzedaż książki odbywa się fizycznie w regionie francuskojęzycznym lub podlega instytucji posiadającej siedzibę w Regionie Stołecznym Brukseli, którą z uwagi na jej działalność należy uważać za należącą wyłącznie do Wspólnoty Francuskiej. 
Artykuł 4. Niniejszy dekret nie ma zastosowania do następujących kategorii dzieł:
· o charakterze okresowym;
· magazynów;
· książek telefonicznych;
· katalogów i albumów filatelistycznych;
· alfabetycznych spisów osób;
· broszur mających za zadanie opis działania urządzenia, z którym są one dostarczane;
· pojedynczych partytur, zeszytów nutowych do ćwiczeń i papieru nutowego;
· książek uszkodzonych, pod warunkiem, że uszkodzenie nie zostało dokonane celowo i w ramach sprzedaży wyraźnie wskazuje się, że książka jest uszkodzona;
· książek zdezaktualizowanych;
· książek używanych, czyli książek, które już zostały raz zakupione przez konsumenta końcowego, z wyjątkiem książek wystawionych na sprzedaż przez zawodowych sprzedawców detalicznych za pomocą dowolnego fizycznego lub cyfrowego kanału dystrybucji;
· płatnych próbek;
· specjalistycznych książek prawniczych, które mogą być przedmiotem negocjacji ceny między wydawcą-sprzedawcą detalicznym a podmiotem kupującym, z uwagi na fakt, że taka sprzedaż często obejmuje usługi aktualizacji lub szczegółowych dostosowań związanych z rozwojem prawodawstwa belgijskiego lub europejskiego; zaznacza się, że wydawca ma obowiązek ustalenia ceny w odniesieniu do wszystkich pozostałych rodzajów sprzedaży;
· książek w języku niderlandzkim, w przypadku, gdy Wspólnota Francuska i Wspólnota Flamandzka zawarły umowę o współpracy dotyczącą polityki cenowej dla książek opracowanych w tym języku;
· książek w języku niemieckim, w przypadku, gdy Wspólnota Francuska i Wspólnota Niemieckojęzyczna zawarły umowę o współpracy dotyczącą polityki cenowej dla książek opracowanych w tym języku;
· książek multimedialnych lub książek rozszerzonych.
Rząd może dodawać, zmieniać lub skreślać wyjątki, w szczególności w zależności od rozwoju nowych technologii.
Artykuł 5. Niniejszy dekret nie ma zastosowania do następujących rodzajów sprzedaży:
1) sprzedaż jednego egzemplarza książki do użytku osobistego konsumentowi końcowemu, który jest zatrudniony na podstawie umowy przez wydawcę, importera lub sprzedawcę detalicznego;
2) sprzedaż książek przez wydawcę autorowi danej książki, który przeznacza te egzemplarze do celów promocyjnych;
3) sprzedaży w ramach upadłości lub likwidacji wydawcy, importera lub sprzedawcy detalicznego książek innemu wydawcy, autorowi lub innemu sprzedawcy detalicznemu, pod warunkiem, że:
a) książki należały do aktywów podmiotu ogłaszającego upadłość;
b) w przypadku upadłości sprzedawcy detalicznego w okresie miesiąca od ostatecznego ogłoszenia upadłości zaproponowano zwrot tych książek autorowi, wydawcy lub importerowi;
c) dokonano uprzedniego zgłoszenia do służb lub organu właściwych do celów kontrolowania ceny detalicznej książki na podstawie niniejszego porozumienia.
Książki wymienione w pkt 3 mogą zostać następnie ponownie wprowadzone na rynek zgodnie z ogólnymi przepisami niniejszego dekretu.
Tytuł II - Cena książki
Rozdział 1. Wydawcy, autorzy i importerzy
Artykuł 6. Ustęp 1. Każdy wydawca ma obowiązek ustalenia ceny detalicznej w odniesieniu do wydawanych przez siebie książek. 
Każdy autor ma taki sam obowiązek w odniesieniu do książek, które publikuje bez udziału wydawcy lub w imieniu autora, jeśli na nim spoczywa obowiązek ustalenia ceny.
Ustęp 2. Każdy importer ma obowiązek ustalenia ceny detalicznej w odniesieniu do importowanych przez siebie książek. 
W przypadku braku ustalonej ceny sprzedawca detaliczny opiera się na cenie bez VAT ustalonej przez wydawcę lub autora w kraju pochodzenia.
Bez uszczerbku dla wynagrodzeń autorskich wyższych niż mające zastosowanie do eksploatacji w kraju pochodzenia i bez uszczerbku dla mających zastosowanie podatków jeśli książkę wymienioną w akapicie 1 opublikowano lub wydano w innym państwie członkowskim Unii Europejskiej lub w państwie członkowskim Europejskiego Stowarzyszenia Wolnego Handlu, importer ma obowiązek ustalenia ceny detalicznej nieprzekraczającej ceny ustalonej przez wydawcę lub autora do celów eksploatacji książki na terytorium tego państwa.
Bez uszczerbku dla wynagrodzeń autorskich wyższych niż mające zastosowanie do eksploatacji w kraju pochodzenia i bez uszczerbku dla mających zastosowanie podatków jeśli książkę wymienioną w ust. 1 opublikowano lub wydano w ramach sieci dystrybucji Wspólnoty Francuskiej i reimportowano z państwa nienależącego do Unii Europejskiej ani Europejskiego Stowarzyszenia Wolnego Handlu, importer ma obowiązek ustalenia ceny detalicznej nieprzekraczającej ceny ustalonej przez wydawcę lub autora na podstawie ust. 1. 
Poprzedni ustęp ma również zastosowanie do książek reimportowanych z innego państwa członkowskiego Unii Europejskiej lub Europejskiego Stowarzyszenia Wolnego Handlu, jeśli operacja wywozu i reimportowania ma na celu uniknięcie zastosowania niniejszego dekretu.
Ustęp 3. W drodze odstępstwa od ust. 1 i ust. 2 w odniesieniu do książek specjalistycznych zgodnych z definicją w art. 2 pkt 6 wydawcy, autorzy i importerzy mogą dowolnie ustalać inne ceny w odniesieniu do sprzedaży przeznaczonej dla jednej lub kilku kategorii osób prawnych wymienionych w art. 10 ust. 2, pod warunkiem, że ceny te są ogłaszane publicznie zgodnie z zasadami przewidzianymi w tytule III oraz że wszyscy sprzedawcy detaliczni mogą z nich korzystać w przypadku swoich klientów.
Ustęp 4. Każda osoba fizyczna lub prawna, która publikuje książkę w celu jej rozpowszechniania przez pośredników, na podstawie subskrypcji lub drogą korespondencyjną w okresie krótszym niż dziewięć miesięcy od wprowadzenia do sprzedaży pierwszego wydania tej książki, ustanawia dla wspomnianej książki cenę detaliczną co najmniej równą cenie pierwszego wydania.
Ustęp 5. W odniesieniu do książek elektronicznych, pod warunkiem ich niedyskryminacyjnego stosowania wobec sprzedawców detalicznych i konsumentów, wydawca, autor lub importer może ustalić kilka cen detalicznych dla różnych grup odbiorców w zależności od: 
1) zakresu oferty; 
2) jej warunków technicznych;
3) warunków dostępu do niej i korzystania.
Artykuł 7. Ustęp 1. W trakcie poszczególnych okresów wymienionych w art. 9 o zmianach ceny książki drukowanej decydować może wyłącznie wydawca, autor lub importer. Należy informować o nich zgodnie z przepisami tytułu III w obrębie całej sieci dystrybucji, co najmniej na 15 dni przed rozpoczęciem obowiązywania nowych cen.
Termin 15 dni wyznaczony w akapicie pierwszym skraca się do 2 dni w odniesieniu do książki elektronicznej.
Artykuł 8. Cenę detaliczną ustaloną zgodnie z art. 6 należy podać do publicznej wiadomości zgodnie z przepisami tytułu III.
Zakazuje się ogłaszania cen różnych od ceny detalicznej ustalonej zgodnie z art. 6 poza miejscami sprzedaży.
Rozdział II. - Sprzedawcy detaliczni
Artykuł 9. Ustęp 1. Poza wyjątkami przewidzianymi w niniejszym rozdziale i bez uszczerbku dla możliwości udzielenia rabatu zgodnie z art. 10 każdy sprzedawca detaliczny ma obowiązek stosowania ceny detalicznej ustalonej na mocy art. 6 przez okres 24 miesięcy kalendarzowych od pierwszego dnia udostępnienia książki konsumentowi końcowemu zgodnie z tytułem III.
Ustęp 2. Każdy sprzedawca detaliczny ma również obowiązek stosowania ceny detalicznej ustalonej na mocy art. 6 przez okres 6 miesięcy od dnia ostatniej dostawy.
Ustęp 3. W przypadku komiksów okres 24 miesięcy wskazany w ust. 1 skraca się do 12 miesięcy, a ust. 2 nie ma zastosowania. 
Ustęp 4. W przypadku roczników okres 24 miesięcy wskazany w ust. 1 skraca się do 6 miesięcy.
Artykuł 10. Ustęp 1. W okresach wymienionych w art. 9 sprzedawca detaliczny może zastosować rabat w wysokości maksymalnie 5% w stosunku do ceny detalicznej ustalonej zgodnie z art. 6.
Ustęp 2. W drodze odstępstwa od ust. 1 można udzielić rabatu w wysokości maksymalnie 15% następującym placówkom i organizacjom:
· placówkom edukacyjnym, kształcenia zawodowego lub badań naukowych lub ich centralom zakupów, uznanym do tego celu przez rząd;
· wypożyczalniom otwartym dla publiczności do potrzeb czytelnictwa lub publicznego wypożyczania i uznanym w tym celu lub oczekującym na uznanie;
· podmiotom wspierającym publiczną sieć czytelnictwa;
· bibliotekom zakładów karnych, szpitali i służb opieki nad młodzieżą;
· organizacjom nienastawionym na zysk, których cel społeczny i główna działalność polegają na zadaniach edukacyjnych, alfabetyzacji, badaniach naukowych lub promowaniu czytelnictwa i książek oraz uznanych w tym celu.
Odstępstwo przewidziane w akapicie pierwszym ma zastosowanie wyłącznie do zakupów na własne potrzeby i wyklucza każdą formę odsprzedaży.
Ustęp 3. W drodze odstępstwa od ust. 1 sprzedawca detaliczny może zastosować rabat w wysokości maksymalnie 40% w odniesieniu do placówek edukacyjnych lub ich centrali zakupów na zakup podręczników szkolnych zgodnie z definicją w art. 2 pkt 15.
Artykuł 11. Rząd może ustanowić do dwóch okresów rocznie wynoszących maksymalnie 48 godzin, w czasie których sprzedawcy detaliczni mogą stosować rabat w wysokości maksymalnie 20% w stosunku do ceny detalicznej ustalonej zgodnie z art. 6.
Artykuł 12. Sprzedawcy detaliczni mogą doliczać do ceny detalicznej wyłącznie koszty i opłaty związane z wyjątkowymi usługami, wyraźnie zamówionymi przez kupującego, których koszt stanowił przedmiot wcześniejszej umowy między kupującym a sprzedawcą detalicznym.
Artykuł 13. Jeżeli książkę wysyła się do kupującego, a nie jest ona odbierana od detalicznego sprzedawcy książek, stosuje się cenę sprzedaży (bez kosztów przesyłki) ustaloną przez wydawcę, autora lub importera. 
Można zastosować rabat w wysokości 5% ceny detalicznej do ustalonej stawki za usługę dostawy, lecz nie można świadczyć tej usługi darmowo i uznaje się, że usługi dostawy nie można fakturować poniżej kosztów.
Artykuł 14. Nie zezwala się na sprzedaż towarów, usługi lub oferowanie usług konsumentom, które dają bezpłatnie prawo, natychmiastowe lub po upływie określonego czasu, do premii w postaci towarów lub usług, z wyjątkiem sytuacji, gdy wydawca, autor lub importer proponują je jednocześnie i na takich samych warunkach wszystkim sprzedawcom detalicznym lub jeśli dotyczą one książek w ramach wydania przeznaczonego wyłącznie do sprzedaży w ramach pośrednictwa, subskrypcji lub drogą korespondencyjną.
Artykuł 15. Książki mogą być przedmiotem łączonych ofert dla konsumentów zgodnie z art. I ust. 8 pkt 21 kodeksu prawa gospodarczego, pod warunkiem, że nie stanowi to nieuczciwej praktyki handlowej zgodnie z art. VI.93 i kolejnymi kodeksu prawa gospodarczego, z wyjątkiem sprzedaży tego samego dzieła w wersji papierowej i elektronicznej.
Tytuł III. - Informowanie o cenie książki
Artykuł 16. Wydawca, autor lub importer informują służby lub podmiot wyznaczony przez rząd o cenie detalicznej ustalonej zgodnie z art. 6 oraz o dacie udostępnienia książki konsumentowi końcowemu.
Rząd może w stosownych przypadkach przyznać wyznaczonemu podmiotowi dotacje i ustalić warunki, procedury i terminy przyznawania dotacji.
Artykuł 17. Służba lub podmiot wyznaczony przez rząd odpowiada za:
1) gromadzenie informacji niezbędnych do odpowiadania na zapytania czytelników, zgodnie z obowiązującymi normami międzynarodowymi dotyczącymi sprzedaży książek, w szczególności następujących informacji: cena detaliczna książki ustalona przez wydawcę, autora lub importera, ewentualne rabaty, nazwa wydawcy, nazwisko autora, nazwisko tłumacza, data wydania lub publikacji, dokładna data udostępnienia książki konsumentowi końcowemu, data rozpoczęcia obowiązywania nowej ceny w przypadku zmiany, data zakończenia, po której cena regulowana przestaje obowiązywać, numery identyfikacyjne książki (ISBN, ISNN, ISTC);
2) publikowanie różnych informacji przewidzianych w pkt 1 za pośrednictwem informatycznej referencyjnej bazy danych książek, dostępnej do konsultacji nieodpłatnie przez internet i codziennie aktualizowanej.
Rząd może dostosować wykaz informacji w akapicie pierwszym i uregulować dodatkowe zasady informowania o cenach detalicznych i publikowania ich.
Tytuł IV. - Kontrola ceny książki
Rozdział 1. – Pozasądowe rozstrzyganie sporów
Sekcja 1. Kompetencje i skład niezależnej komisji do pozasądowego rozstrzygania sporów
Artykuł 18. Przy organie administracji tworzy się niezależną komisję do pozasądowego rozstrzygania sporów, która odpowiada za rozpatrywanie wniosków o pozasądowe rozstrzyganie sporów związanych ze stosowaniem dekretu zgodnie z sekcją 2. 
Do kompetencji niezależnej komisji do pozasądowego rozstrzygania sporów należy między innymi rozpatrywanie, zgodnie z art. 1676 do 1723 kodeksu sądowego, sporów związanych ze stosowaniem niniejszego dekretu, jeśli obie zainteresowane strony zawarły porozumienie arbitrażowe wskazujące komisję arbitrażową. 
Artykuł 19. Ustęp 1. W skład niezależnej komisji do pozasądowego rozstrzygania sporów wchodzą następujące osoby: 
1) przewodniczący, prawnik, posiadający doświadczenie w procedurach wymiaru sprawiedliwości;
2) dwaj eksperci branżowi spełniający warunki przedstawione w art. 205 kodeksu sądowego;
3) ekspert w dziedzinie polityki kulturalnej; 
4) ekspert w dziedzinie ochrony konsumentów.
Dla każdego członka komisji należy wyznaczyć członka zastępującego. 
Rząd mianuje członków i ich zastępców oraz ustanawia sposób ich wynagradzania. 
Ustęp 2. Wsparcia administracyjnego dla niezależnej komisji do pozasądowego rozstrzygania sporów udzielają sekretarz i pracownicy administracyjni według zasad określonych przez rząd. 
Artykuł 20. Niezależna komisja do pozasądowego rozstrzygania sporów ustanawia następujące regulaminy, które zaczyna się stosować po zatwierdzeniu przez rząd: 
1) regulamin porządku wewnętrznego obejmujący w szczególności zasady gwarantujące jej niezależność;
2) regulamin procedury pozasądowego rozstrzygania sporów zgodnie z sekcją 2; 
3) regulamin arbitrażu dla spraw, w których zawarto porozumienie arbitrażowe.
Sekcja 2. Procedura pozasądowego rozstrzygania sporów
Artykuł 21. Ustęp 1. Każda zainteresowana osoba może złożyć wniosek o pozasądowe rozstrzygnięcie sporu dotyczącego stosowania niniejszego dekretu. 
Do celów niniejszego rozporządzenia stosuje się następującą definicję „zainteresowanej osoby”:
1) wydawcy, autorzy, importerzy i sprzedawcy działający we Wspólnocie Francuskiej lub mogący w niej działać;
2) zrzeszenia zawodowe w obrębie rynku książki we Wspólnocie Francuskiej; 
3) organizacje konsumenckie działające we Wspólnocie Francuskiej; 
4) konsumenci. 
Ustęp 2. Niezależna komisja do pozasądowego rozstrzygania sporów uznaje za niedopuszczalny wniosek wspomniany w ust. 1, jeżeli skarga: 
1) jest wyraźnie zmyślona, krzywdząca lub oszczercza; 
2) jest anonimowa lub nie podano bądź nie można zidentyfikować strony przeciwnej;
3) dotyczy rozstrzygnięcia sporu, który jest lub był już przedmiotem postępowania wymiaru sprawiedliwości; 
4) nie została uprzednio przedstawiona zainteresowanemu wydawcy, autorowi, importerowi lub sprzedawcy. 
Ustęp 3. Jeśli niezależna komisja do pozasądowego rozstrzygania sporów uzna wniosek wspomniany w ust. 1 za dopuszczalny, powiadamia o tym pisemnie zainteresowane strony i zwraca się do nich o przedstawienie koniecznych pisemnych i ustnych wyjaśnień w rozsądnym terminie wyznaczonym przez komisję ds. sporów. 
Jeśli niezależna komisja do pozasądowego rozstrzygania sporów uzna wniosek wspomniany w ust. 1 za niedopuszczalny, powiadamia o tym pisemnie stronę, która go złożyła. 
Artykuł 22. W przypadku dopuszczalnej sprawy po przekazaniu przez strony koniecznych wyjaśnień niezależna komisja do pozasądowego rozstrzygania sporów przedstawia stronom propozycję porozumienia rozstrzygającego i organizuje mediacje w celu ustalenia szczegółów takiego porozumienia, z wyjątkiem sytuacji, gdy nie jest to konieczne.
Jeśli strony nie dojdą do porozumienia w rozsądnym terminie wyznaczonym przez niezależną komisję do pozasądowego rozstrzygania sporów, sprawę zamyka się. Komisja przesyła stronom pisemne potwierdzenie. 
Artykuł 23. Rozpatrzenie wniosku o pozasądowe rozstrzygnięcie sporu jest nieodpłatne. 
Artykuł 24. Terminy przedawnienia obowiązujące w prawie powszechnym wobec stron sporu dotyczącego stosowania niniejszego dekretu zawiesza się od daty stwierdzenia przez niezależną komisję do pozasądowego rozstrzygania sporów dopuszczalności wniosku o pozasądowe rozstrzygnięcie sporu. 
Zawieszenie obowiązuje do dnia podpisania porozumienia o rozstrzygnięciu przez strony lub dnia zamknięcia sprawy przez niezależną komisję do pozasądowego rozstrzygania sporów. 
Artykuł 25. Niniejsza sekcja nie stanowi uszczerbku dla możliwości działania wynikających z niezgodności praktyk handlowych z przepisami lub niezgodności odpowiedzialności umownej lub pozaumownej wydawców, autorów, importerów lub sprzedawców z niniejszym dekretem. 
Rozdział II: Sądowe rozstrzyganie sporów
Artykuł 26. W przypadku naruszenia przepisów niniejszego dekretu można wnieść powództwo o zaprzestanie szkodliwych praktyk zgodnie z księgą XVIII kodeksu prawa gospodarczego lub roszczenie o odszkodowanie na wniosek:
1) zainteresowanych stron;
2) rządu Wspólnoty Francuskiej;
3) stowarzyszenia (między-)branżowego posiadającego osobowość prawną;
4) stowarzyszenia broniącego interesów konsumentów posiadającego osobowość prawną, pod warunkiem spełniania przez nie warunków wymienionych w art. XVII.7 akapit pierwszy pkt 4 wprowadzonym ustawą z dnia 26 grudnia 2013 r. dotyczącą włączenia księgi XVII „Specjalne postępowanie sądowe” do kodeksu prawa gospodarczego.
W drodze odstępstwa od art. 17 i 18 kodeksu sądowego stowarzyszenia wymienione w akapicie pierwszym pkt 3 i 4 mogą być stroną postępowania sądowego w celu obrony ich interesu zbiorowego określonego statutowo.
Tytuł V. - Ocena ceny książki
Artykuł 27. Ustęp 1. W ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego dekretu i następnie co trzy lata rząd opracowuje na podstawie opinii kompetentnych organów opiniodawczych i komisji pomocniczej sprawozdanie na temat skuteczności i skutków związanych z ochroną książki jako dobra kultury dla środowiska sektora książki. 
Sprawozdanie to przedstawiane jest parlamentowi przez rząd. 
Ustęp 2. Rząd ustanawia komisję pomocniczą.
W skład komisji wchodzą:
1) przedstawiciel ministra właściwy do spraw polityki dotyczącej książek, jako przewodniczący;
2) przedstawiciel Generalnej Służby ds. Nauk Humanistycznych i Książki;
3) pięciu członków Komisji ds. Książki wybranych do reprezentowania wydawców, autorów, importerów, księgarzy i bibliotekarzy.
Komisja pomocnicza odpowiada za: 
1) wspieranie wdrażania ochrony książki jako dobra kultury, a w szczególności ocenę jej skuteczności i skutków;
2) odpowiadanie na pytania uznanych stowarzyszeń (między-)branżowych;
3) coroczne przedstawianie rządowi zaleceń w przedmiotowej dziedzinie.
Komisja zbiera się co najmniej raz w roku lub na wniosek co najmniej dwóch z jej członków.
Tytuł VI. - Przepisy przejściowe i końcowe
Artykuł 28. Ustęp 1. Artykuł 6 ust. 2 akapit trzeci wchodzi w życie po trzecim roku od wejścia w życie dekretu.
W okresie między pierwszym a drugim rokiem po wejściu w życie dekretu, bez uszczerbku dla wynagrodzeń autorskich wyższych niż mające zastosowanie do eksploatacji w kraju pochodzenia i bez uszczerbku dla mających zastosowanie podatków, w odniesieniu do książek opublikowanych lub wydanych w innym państwie członkowskim Unii Europejskiej lub w państwie członkowskim Europejskiego Stowarzyszenia Wolnego Handlu, importer ma obowiązek ustalenia ceny detalicznej nie wyższej niż o 8% w stosunku do ceny ustalonej przez wydawcę lub autora do celów eksploatacji książki na terytorium tego państwa.
W okresie między drugim a trzecim rokiem po wejściu w życie dekretu, bez uszczerbku dla wynagrodzeń autorskich wyższych niż mające zastosowanie do eksploatacji w kraju pochodzenia i bez uszczerbku dla mających zastosowanie podatków, w odniesieniu do książek opublikowanych lub wydanych w innym państwie członkowskim Unii Europejskiej lub w państwie członkowskim Europejskiego Stowarzyszenia Wolnego Handlu, importer ma obowiązek ustalenia ceny detalicznej nie wyższej niż o 4% w stosunku do ceny ustalonej przez wydawcę lub autora do celów eksploatacji książki na terytorium tego państwa.
Ustęp 2. Komisja pomocnicza odpowiada za wspieranie i ocenę stopniowego wdrażania ust. 1 oraz za proponowanie w stosownych przypadkach rządowi koniecznych środków wspomagających.
Ustęp 3. Rząd może przyjąć środki wspomagające konieczne do wdrożenia niniejszego artykułu, w szczególności w celu uniknięcia niepożądanych skutków dla sprzedawców detalicznych, w tym niezależnych księgarni, oraz zagwarantowania skutecznego utrzymania wielokanałowej sieci dystrybucji.
Artykuł 29. Rabaty uzyskane w ramach zamówień publicznych trwających w chwili wejścia w życie dekretu można utrzymać do końca roku kalendarzowego, w którym dekret wchodzi w życie.
Artykuł 30. Rząd wyznacza datę wejścia w życie niniejszego dekretu.
W imieniu rządu Wspólnoty Francuskiej
Minister i Prezydent Rządu Wspólnoty Francuskiej,
Minister i Prezydent Rządu Wspólnoty Francuskiej,
Rudy DEMOTTE
Wiceprezydent i Minister Kultury i Dzieci,
Alda GREOLI
Wiceprezydent i Minister Szkolnictwa Wyższego, Badań Naukowych i Mediów,
Jean-Claude MARCOURT
Minister Opieki nad Młodzieżą, Ośrodków Informacji o Wymiarze Sprawiedliwości, Sportu i Promocji Brukseli 
Rachid MADRANE
Minister Edukacji
Marie-Martine SCHYNS
Minister Budżetu, Służby Publicznej i Uproszczenia Administracji
André FLAHAUT
Minister Edukacji Awansu Społecznego, Młodzieży, Praw Kobiet i Równości Szans,
Isabelle SIMONIS
Wstępny projekt dekretu w sprawie ochrony książki jako dobra kultury (wersja przyjęta w drugim czytaniu w dniu 12 października 2016 r. przez Rząd Wspólnoty Francuskiej Belgii).
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